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Eigene Larjci.-*
wirtzchafft.
Futterküche
GereuchtreajJ

Sommer 1944
Auen grün und Himmel blau,
Viele Wanderziele,
Restaurant zur schwarzen Sau
Wanderziel für Viele I

Bei der Ortswehr
Die Ortswehr einer Gemeinde im

Gäg hat grofje Uebung. Der Kommandant

ist abwesend. So übernimmt der
Kommandant-Stellvertreter das
Kommando. Ein biederer, senkrechter
Eidgenosse, seines Standes Kranführer. Der
Stellvertreter ist ob der plötzlichen
Aufgabe etwas nervös. Doch alles verläuft
programmgemäß. Bis dann laut Tagesbefehl

das Kompagnie-Exerzieren daran

kommt. Das Trüpplein tapferer Krieger

wird besammelt, der Kommandant
i/ad. stellt sich vor, und befiehlt kräftig:
«Achtung stitt!» Die jungen und

Kongrefjhaus
Züridi

Kongreß-Restaurant
Unsere kombinierten Menus und
Spezialplatten. Spitzenweine often
und in Flaschen. Telefon 27 56 30

alten Krieger stehen stramm in Reih
und Glied.

Der Kommandierende steht ganz
verdattert davor und schnappt zwei- dreimal

nach Luft. Da kommt es wie eine
Erlösung über seine Lippen: «Ganze
Ortswehr, nümme Achtung stitt!» B-

Französisch
Die Sonne brennt erbarmungslos auf

die Holzhäuser unseres Ferienorts im
Wallis. In solchen Fällen macht sich der
Geruch, den die Schweinemästerei des
Dorfes ausströmt, mehr als unangenehm
bemerkbar.

Wie wir heute bei sengender Hitze
an der «Parfum-Fabrik» vorbeigehen,
will unser Marieli seine inzwischen
aufgeschnappten Französisch-Wörter an
den Mann bringen. Es schnuppert mit
der Nase und sagf voller Entrüstung:
«Sauve qui pût » (Rette sich wer
stinkt), anstatt «Sauve qui peut» (Rette
sich wer kann!) Hamei
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'i^-zene larià.-'
w,>t7SQnol.ffli.
^tirei' klicke

SOi^MS»" 19-44
^usn gt-ün unc! Gimmel vliÄU,

Visis WÄncjsi-^iels,
fîsstsui'Ânt lul- scnvvâ^sii Lau
WänclsriisI füi' Viele I

Lei cisr Oi'tsvvsni'

vis Ortzwsiir sinsr Osmsincis im
Osu iist grokzs >»Isii>ung. Osr Xommsn-
cisnt izt sizwszsnci. 5o üosrnimmt cisr
Xommancisnt-ZtsIIvsrtrstsr cisz Xom-
msncio. lim iziscisrsr, zsnicrsciitsr ^ici-
gsnozzs, zsinsz Ztsncisz Xrsniüiirsr. vsr
Ztslivsrtrstsr ist oiz cisr olötiliclisn ^ui-
czsizs stwsz nsrvöz. Oocii siisz vsrlsuit
orogrsmmgsmsk;. IZiz cisnn Isut Isgsz-
izstslil cis; Xomosgnis-I:xsr?isrsn cisr-
sn Icommt. Osz Irüppisin tsotsrsr Xris-
gsr wirci kszsmmsit, cisr Xommsricisrit
i/sci. ztslit zicii vor, unci Izstisiilt lcrsiiig:
«>à.ciitung ztitt!» Ois jungsn urici

Xongi'sk'köstsursnt
Unsere iconikinierien Usnu» unci
SoeiiZillisNsn. Sp!t!on«elne oNon
unci !n ssiszciien. leieion 27 SKM

sltsn Xrisgsr ztsiisri ztrsmm in ksili
unci Oiisci.

vsr Xommsnciisrsncis ztsiit gsn? vsr-
cisttsrt cisvor unci zcnnsvot ?wsi- cirsi-
mal nscii i.uit. Os icommt sz wis sins
Erlösung üosr zsins l.iopsn: «Osn?s
Ortzwsiir, nümms ^ciitung îtitt!» ^

i^t'Äiiiösiscli
vis 5onns orsnnt srizsrmungzioz sui

ciis i-iol?iisuzsr unzsrsz ^srisnortz im
Wsliiz. In zolciisn Zsiisn msciit zicii cisr
Osrucii, cisn ciis 5ciiwsinsms'ztsrsi cisz
Oortsz suzztrömt, msiir siz unsngsnsiim
izsmsrlcizsr.

>Vis wir iisuts ksi zsngsncisr i-iit^s
sn cisr «psrium-^sizrilc» vorosigsiisn,
will unzsr /^srisii zsins in?wizcnsn sui-
gszciinsoptsn ^rsn^özizcii-Wörtsr sn
cisn /^snn oringsn. ^z zciinuoosrt mit
cisr l^iszs unci zsgt voller Entrüstung:
«5suvs gui oût!» (kstts zicii wsr
ztinict), snztstt «Zsuvs qui osut» (kstts
zicii wsr Icsnn!) l-lsmsi

»ZV ^c^-t^/^^<^.
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